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V roce l9l2 byla objevena asi polovina Sofokleova sa-tyrského dramatu ickneutai, srlaiei, i"n"z 
"'ž*.ii 

o,rzrráln z homérského hy*lY a z Apollodtírova potlání
Ťecl1ícb bájí.Apoll novi se ztratilo stádo skotu a Silénos se Satyry

:: :1bidne' že zloděje vypátrají. plir.r"a"a"r 
'i"r,",'"Kylléně zjisti, že " poa'"-i.táo,i t,.u;"Tu*,'"'ioa.y

3j']..q: Stopy vedou k mladiěkému i'l".""'. K'.'nKylléné, jebo pěstounku, pooaí š.t|;;i;;"i{;.' ."'vyná|ezu. Pňesto však marně hájí i,"r'."l"l" 
""-,rz"bft.zlodějem. Y nedochovanc ;á.ti ." iuJ"ii] ii""-u"Apoll novi ke krádeži piiznal - kd'; il" .i" i.1""'lyru, směl si stádo poiechat. o""r'á a.i j".*"i" 

:"doplněna podle dohadu

Horskd krajinao zeleř, híoviska

ÁPOLLÓN s boilcem a ruk,ou

Yšem bohrim a všem lidem hlásám zde
já Apoll n a slavně slibuji,
že bohatě se tomu odměním.
kďo najde uloupené stádo mé.
Jsem bezradt!, a zhol;a nechápu,
kam se mi dojné kravky poděly
i jalrivky a bujná telátka:
to vše je pryč, a hledám nadarmo
jich stopu. Jako kouzlerc. zmrizely
mi náhle ze svfch stájí od žlabu
kams v dálibez slechu, bez vidu.
Ját stéží mohl věŤit, že by kdo
buď z bohri, nebo z tvotÍt smrtelnfch
se odvážil ten skutek spáchati.
I(clyž jsem však poznal , že je tomu tak,
hned pátrám, hledám všechen ohromen
a vyhlašuji bohrim odměnu
i lidem: ať to každÝ dobŤe ví!
Jak šílenf jsem věčnfm slíděním.
Již lidstva celého jsem zchodil svět,
bych stopu svého stáda nalezl
a lapil škridce: marné bylo vše.
Kraj thráckf nehostinnf prohledav,
já hnal se v plodné nivy thessalské
a do bohat;fch obcí boi tskfch;
a olivovou plání attickou
a Isthmem, dvěma moňi vroubenfm,
jsem prošel' d rskf Árgos zhlédl jsem
i celf sousední kraj mykénskf.
A nyní v tato místa pŤicházím,

OSOBY

ÁPoLLÓN FoIBos
IIERMES
sILÉNoS

I(YLLENE, horská nymfa
SBOR Satyrri

Kond' se a Arkadii na hože Kylléně.
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kde nesch dná a větry šlehaná
a lesnatá ční k nebi Kylténé.
I ptám se: je tu někdo nablízku,
kdo slyšel by má slova? Pastevec
či uhlíŤ, lovec nebo divf tvor,
s1rr horské nymfy? Yyhlašuji všem:
kdo lapí zloděje stáď Foibofch,
ten dojde jistě skvělé odměny!

Z lřoain píihopkuje s holí

SILENOS

Jak zaslechl jsem tvoje volání,
jež hlásnfm rykem rcz|éhá se v kraj'
a seznal, oč tu jde, hned uháním,
seč jsem, já staŤec, tryskem největším
sem k tobě, Foibe, horlivosti pln;
chci vzácn!,m dobrodějem tvfm se stát
a zkusit štěstí v této honbě tvé.
Však potom, jak tu hlásáš, zahrř mne
svfm zlatem, zdaíí-li se naše věc!
Své syny vyšlu, jejich bystrf, ztak
ti všechno vypátráo co ztraceno'
ač vyplníš.li vskutku slova svá.

ÁPoLLÓN

Dám z|ata dost, jen dodrž to, co díš!

SILÉNoS

Já najilu skot, však dodrž ty svrij slib!

APoLLÓN

Dar pro náILezce je už pÍichystán.

SILÉNos

Ó pane' ihned začuu pátrati.

ÁPoLLÓN

A jasné ryzí z|ato, Siléne!

sILÉNos

Ó d";t" bozin aby bylo mé!

APoLLÓN

Však tobě odměním se ještě víc!

sILÉNos

Jak to? Co chceš mi, pane, ještě clát?

APoLLÓN

Ty sám i rod tvrij buď pak svoboden!

Tzilálí se

Mezitin se píiplížili z l oain Sotyrotlé

SBoR SATYRŮ

Hej, k dílu' hej, k díluo 6 bratŤi'
buď pŤipraven kŤepkf váš krok!
Halij6, halij6, halij !

A za skrytfm zlodějem ěile
8e pusťme' aé kdekoli meškáo
ať tŤeba i pod zemí dlí!
Hoj, vyplnit slib svého otce
a vypátrat, jakže a kam
se poděl ten tajemn;f lup!
Kclyž ztlaŤí se námaha našeo

hoj, svobodně s otcem pak žít|
Á b h, kterf k dílu nás najal,
brih milf nechť záŤného zlat'a
nám poklady, poklaily dá!
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sILÉNos ,)ztahuje ruce ilo D!še

Ty štěstí a ty zdaru démone,
ach, dejte mi tu honbu vyhráti
a ulovit zd'e koŤist loupežnou,
skot Foibriv, ktery mu byl ukraden.

Do hlei],iště

Kdo z vás, co o tom slyšel nebo viděl,
vše zjev mi laskavě, a stař se tak
i boha dobrodincem oddanfm!
Yšak doufám pevně, že jste uzna|í,
a že si odměnu smím nechat sám!

SBoR SATYRÚ

Ó slyšte, 6 slyšte,
a zjevte, co víte,
a netajte nic!

SILÉNos i]o hleiliště

Nuž mluvte: ví kdo něco nebo ne? -Pak nutno asi, abych hledal sám.
K Satyr tn

Hej hola, každf chŤípě rozevŤi
a větŤi z pachri vzduchem táhnoucícho
zda vánek proradnf by zachytil!
A po všech čtyŤech leza po ze,ni
zas v pridě čenichej a zbystŤi zrak!
Jen tak lze vystopovat zloděje,
když všeho bděle dbáti budete.

Zatlrnco sbot slídi', poodejile pdtrající Sil&ns ilo hfoain,
Sbor íízen! n,á,čelníkem slíi]í na zetní ae ihsow polosborech,
MIuuí jednotliaci z obou polnsbor i sám nd'čelnl,k

SBOR

Toť brih, toť brih, toť brih! Áha! aha! -jsnre, zdá se? rra stopě! Ty, zadrž krok!

SLÍDIČI

Zcle šlépěje jsou skotu Foibova! -
Buď zticha! Toto stádo vede ]irih! -.-
Co dělat, brachu? Máme slítlit tláI? -
Co myslí ostatní? - Ba myslíme!
Toť pŤece drrbré stopy znawtení' *
Jen vizo jen viz!
Zde opét kravskfch kopyt otisk je! -
Hleď dobŤe sem!

Jak rfsuje se tato stopa zde! -
Nuž tryskem po ní, drž se stopy té!
A pozor, napni sluch, zd.a nablizktt
bys nezaslechl stádo buěeti! -

Naslouchají. Temné' bučenÍ' z poilzemí

Ne' zvuku jasného já neslyším.
Yšak tyhle šlépěje a stopa zde
jsou zŤejmě od těch krav. Toť jisto pŤec. -
Oho! oho!
Hle, probrih, zde se kroky stáěejí
a vedou nazpět! Jen se poclívej! _.
Co je to? Jak byl spoŤádán ten skot?
Kopyta pŤední nazad směŤují
a zadmí obráceně! Jaká změť!
Kdo tudy hnal, byl Ťádně popleten!

Z podzemí'zaznt zauhy lyry: Satyroué paiJnou zilěšeně lt zetni
a tak bez hnuti a bez hlesu chuíIi setruají

SILÉNOS ayběhne z hŤouí

Ha, co jste si to vymyslili zas?

Jak nevídanf zprisob slídění,
tak bez hnutí bft zaryt ďo zetně?

Jakf to nov cvik? Já nechápu!
Jak ježoi v kŤoví choulíte se zde
abzdíte pod nos jako opice!

Zakrlu6, si nos

{
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Co je to? Kde jste poznali ten zvyk?
Nu ozvete se! Y tom se nevyznám.

SBOR

Hu hrí, hu hrí!

sILÉNos

Co skučíte? Co vidět? Co vás děsí?
Co hrozného kdo zŤel? Co tÍeštíte?
Cos tady vrz|o: chcete vědět, co?

Udeíí se píitom rulau píes zailek

Nač mlčíteo vy dŤív tak žvaniví?

wÁČBr.N1r. SBoRU zleltaně

Buď zticha pŤec!

SILÉNos

A pŤed k m se to stra,bhy choulíte?

NÁčELNÍK SBoRU

Jen poslouchej!

SILÉNos nasbuchí chuíli; je ticha

Jak poslouchat, když zwuku neslyším?

NÁČELNÍK SBoRU

Ó věŤ mi, věŤ!

sILÉNos

Ach, s vámi není pro mou honbu nic!

NÁČELNÍK sBoRU

Jen poslyš na ohvíli tu zvláštní věc,

ty zvuky, které nás tak vzrušily
a kterfch neslyšel kdy smrtelník!

sILÉNoS

Naě chvějete sebázní pieil zl'uky?!
Jsou z vosku vaše těla nečistáo
vy baby z divfch tvorri nejhorší!
Hned v každém stínu hrrizu vidíte,
hned pŤede vším se strachy tŤesete

a ve službě jste chabí, nedbalí
a nečestní. Yšak jďe-li o čin kdy,
jen sliby znáte, ale skutek uteko!

A pňec váš otec,

buší si rukou do prsou

bídní tvorové,
již v mládí podal tolik rlrikazri
své mužnosti, jak ěetné trofeje
mu dosvědčují na pŤíbytcích nymf,
a neonal zbabělosti, ritěku,
a Ťevu šelem v hotách lovících
se nikdy nepolekal. směle šel
a holou rukou jen je zdolával!
Tu slávu poskvrřujete vy ted,
kďyž, r.ež jste viděli co, děsíte
se zvukri, které znějí odkud.si,
snad. z nové past;fŤovy vábniěky.
Á piitom poklad z|ata záÍného,
jejž vyhlásil nám Foibos odměnou,
i svobodu, jak vlastní' tak i mou,
již stíbil brih, to vše jste zradili,
a zanecha\'še toho, tady spíte!
Hoj, nevzchopíte-li se k dílu zas
a nenajclete krav i pasqy'Ťe,
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H6, Stratie, Stratie tázny,
sem ke mně: neslyšíš nic?

Bučenl poil zemí

Hao tady je stádo,
tu odměna kyne již
r.állr.aze naší! -Hle, IGokiás, ž|at!, jak šafrán:
jen nepovol' stopy se drž! -
Co ty jsi krásného spatŤil? -
Jak Ťáilně stopuje Trechis,
6 Trechis, vfbornf běžec! -Nuž za tira;^, za ním se pusť! -Oh6ja, oh6j! -Ty niěemo, ohavo zráď ,

když na píď jen stopy se vzdálíš,
pak prohrál jsi svoboclu svou! -
Jen nevyboč na scestí nikdo
a slífi a pícli
a čiř se a tuž seo

ať za chvíli stihneme
pŤímo svrij cíl!

Zauky lyry z poilzemí. Sbor i Silénos se zarozl

NÁČELNIK SBoRu

Co mlčíš, otče? NeŤekli jsme pravdu?
Zila slyšíš onen zvuk' či ohluchls?

sILÉNos

Teď mlč! Co to?

rcÁČBI,NÍr SBORU chystti se k ,'těku, roaněž sbor

Pryě ocltuil!
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pak nad svou zbabělostí zpláčete
a budete zvuk sami vydávat!

NÁČpLNÍr sBoRU

Ách, otěe, zristař tu a sánr nás veď,
bys viděl, jsme.li vskutku zbabé|í,
a poznal tady sám, že nemáš pravdu!

sILÉNos

Nuž zristanu tu sámo bych slovem svfm
vás ved.l jako hvizdem ohaŤe.
Hejo vzhrirul po tŤech' všichni na stopu!
Já sám chci nyní pÍi vás v}'tlvat
a vašo dílo budu Ťíďti.

SBOR o trojících sIÍ'iIí; mluul jeilnotliaci,
oěty lze píiděIit Silénoai a ndčelníkoai

Hí, h , h !

Pst, pst! Ach! ach!-
Co nadarmo skučíš a pištíš
a zjeveně díváš se na rnne? 

-Ty prvf, co provádíš tam?
Hleo uvázls! Tudy šel, tudy! -Tys m j: hola, vraé se mi, vrať! -Ty ďruhf, co provádíš zas? _
Ira, Drakis, oďvážnj. lovec! -Ha, Grapis: lenochu, hybaj! -Urio s ohářkou lepou,
hle, vyboěils, nedbalče, z Ťady! -Methyse, Methyse, slyšíš,
ty opilče, nelez 'ni v cestu! -Acho kam asi vede ta stopa?
Jde vpŤed, a tu 8e zas vrací! *

něleteré
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SILÉNos

Zristařte!

NÁČELNÍK sBoRU

Ó ne! Ty sám si pátrej, chceš-li tak,
a stopuj si a užij bohatství,
až najdeš skot a zlato dostaneš;
já tu pŤíliš dlouho prodlévám!

sILÉNos zastupuje jim cestu a zailržuje je holí

Však já vám nedovolím oclejít
a uezprostím vás dŤíve ríkoluo
n.ež zvíme jasně, kdo tu uvnitŤ d'lí.

Satyroaé se zastaaí,

NÁčELNÍK SBoRU

Hej hola, ať kclokoli skr"j'váš se zdeo

ty tvore' jenž z poďzemí vydáváš zvuk
tak kouzelny, zjev se, 6 zjev se nám
a odměnou obohať diim svrij !

Pauza

sILÉNoS

Tvych slov on nedbá, nezjevuje se!
Nuž já teď začnu dupat nohama
a kŤepce skákat, fivě tančiti,
že uslyší to, byť byl zcela h]uch!
Tak jistě vypudím ho ze skryše.

Začne dixoce tančit a kíičet, po něm i satyroué' Ze země
Dystoupí Kyllené; Satyroué ztichnou a stojí uctiuě

KYLLÉNÉ

Proč na m j vrch, vy diví tvorové,

kde zvěŤ se těší z lesri zelen\

i travo jste vtrhli s divym P*vkem?
Co tropíte tu? Jaká zn.én'a bí--
DŤív písně zpíva|ijste Páno'-

uhazuje na Siléna _

jenž * lehk.f, bujnf thyrsoq v ruce 6vé
a oděn laní koží - x,g yf,Íni

vždy taněil kolem Bakcha ljá.ot"-,jsa d.oprovázen sborem j*}:[h 
""-r'svych wnuěek, a svych.}-ú x.i.,o"*,

a nyrrí - nechápu'o,u1.-]*';; .
zde toto vaše nové tŤeštěni,

a žasnu, žasnu! Slyšela j'"\ *,,
čísi ostré povely jak lovcú \;.,]
když k šelmy doupěti se prii,**,
.l. ir;to* byla o krád.eži i"č"''"'.
i o zloději, jela.ž má chycen 5.*
Též do okolí jakous odměn1J -.

zdc vyvolával hlasatelri' H\..
A potom povstal PovYk zn\to--?
a dupot, ktery Pronikl v mrr,. 

'.^'.
Já ,,,tyš"lu hluk ten šíl"ny,.J 

bYt.

zde nikdy neslYchan;y' dot.tud.
jdu k vám a ptám se: pose\1 vás běs?
Co uěiníte nynrfě nevinné?

NÁČEI,NÍK sBoRU

Ach, nymfo s hlubokfm PjNem, Ó slyš
a utiš, utiš svrij velik }rně1'

My divoké bitvy ti 
""o'".|* wa"

a rričc 'nÝ jazyk se o"uo.Yo ,"b"'
6 ušetÍ, ušctŤ nás zloby své!

Yšak pověz nám ochotně, 
"qž" to 1"o
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kdože to promluvil tady kdes pod zemí
božsk m, tak čarovnfm hlasem?

KYLLÉNÉ

To už je jemnější než onen ryk,
a takto od bázlivé nymfy víc
se dovíte než skoky divfmi.
Mně nelíbí se nijak budit svár
a pot:Íkat se slovy ostrfmi.
Nuž buďte klidní jen a zjevte n:i,
co byste rádi chtěli ode mne!

Satyrotsé se kromě náčelníka a Silína
rozloží po zemi

sILÉNoS

Ó paní kraje, mocná Kylléno,
proč jsme sem pŤišlio Ťeknu později;
jen pověz, jakfje to zvláštní hlas
a kter;f smrtelník jej vyd'ává?

KYLLÉNÉ

Nuž pamatuj si dobŤe každj,zvás,
že, ztadite.|i to, co vyjevím,
vás samy stihne za to těžkf trest!
Je v síďech bohri neznámítavée,
by se to Héra nedověilěla _.
Zde v tento koutek, skrytf v pohoií,
ktlys píišel k Maie Átlantově Zeus
a bez vědomí choti nebeské
se s Maiou spojil v lásce vespolné.
I porodila synka v jesklmi,
a já jsem nyní jeho pěstounkou;
je chorá posud slabá rodička.
Dnem ncrcí u kolébky jeho dlím

a ošetŤuji ďěcko, pít a jíst
mu dávajíc a uspávajíc je.
Však tělo jeho sflí den co den,
že žasjímá 'nne i zděšení:
je sotva šest to dní, co spatŤil světo

a jeho rítly raší o pŤekot
a vyhánějí, vypučevše tako
že z děcka je už chlapec rozkvetlf!
Nuž takovf zde v hoŤe žije hoch,
jsa dosud ukryt z w&le Diovy.
A zvukyo tajnou silou znějící,
ježzaa| bys rád a které rížasem
tvou plní hruď? on z prázdné skoŤápky
za jeden den si nástroj urobil:
číš slasti plnou kterfs mrtvf tvor
mu skytlo a on hraje v podzemí.

NÁČELNIK SBoRU

Že dětská hra je ten tajernn;i zvuk
a ditě že vyrašlo nástroj, jenž zr:ri
tak čarovněo budě v nás rížas i slast?
Toť nemožné, nechápuo nelze mi věŤit!
Á byť bych i t.:nru snad uvěiit chtěl,
že dité tak v podzemí jenom si lrráo
jak je to možnéjerr, zvuky že takové
vydává mrtvé zvíŤe!

KYLLÉNÉ

Buď jist a uvěŤ tomu? co ti v žertu dím!

NÁČELNÍK SBoRU

Jak mohu věÍito že tak zvučí mrtvf tvor?
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KYLL.ÉNÉ

Jen věŤ! Jsa živ byl němf, smrt mu dala hlas.

Tšichni se choaají nechdpouě

NÁČELNÍK SBoRU

Jak vyhlížel? Byl dlouhf, krátkf, sraženf?

KYLLÉNÉ

Jak miska asi, krátkf, vtěsnán v pestrf háv.

NÁČELNÍK SBoRU

Pak mriže to bft kocouro nebo panter snad?

KYLLÉNÉ

oh kďež! Má krátké nožky! pěkně kulatf .

NÁČELNÍK sBoRU

To v1aadá jak rak či jako ichneum n.

KYLLÉNÉ

Ni ten ni onen; hleclej tvora jiného!

NÁčELNÍK-SBoRU

Nuž je to něco jako roháč obrovskf ?

KYLLÉNÉ

Jsi nyní blízko: tak to zvíŤe vnladá.

NÁčELNÍK sBoRU po chaili rozpačitého píemj.šIent

A pověz, kterak zvuéíz uvnitŤ nebo vně?

KYLI-ÉNÉ

Zní povrch jelr'o, krytu plže podobnf.

NÁČELNÍK sBoRU

Á jeho jméno? Zjev ni všeo co ještě víš.

KYLLÉNÉ

Iloch zvíie želvou, zwěnj, nástroj lyrou zve.
PŤekaapení u píítomt! ch

NÁČELNIK SBoRU

A kterak z této véci zvukv wloufil?
KYLLÉNÉ

Pár lrrilek, kouselt kbže, že|vtskoŤápka

- a div byl hotov! A že nástroj takto znío

to svedl vtipně. TŤtinu v hrilky tozíeza|
a skoiepinu na dvou stranách provrtal,
vzal vhodnou hrilku, otvory ji protáhl
a po okrajích napjal križi hovězí.

Rozruch ve sboru

A na to postavil pak nové hrilky dvě
a nahoŤe je spojil pŤíčnfm bidélkem.
Pak sedm tenkfch stŤívek stŤedem položil
a kolíčky je napjal pŤes to lešení.
Když zhotclvil si tuto hračku podivnou,
i tepátko si zrobil, do strun udeiilo
a zvuky plné kouzla vyskočily z nich!
A to je nyní chlapci lékem jedinym
a rítěchou vší tryzně. KŤepčí radostně
a ke své hŤe si pěje píseř za písní;
je pestrym zvukem lyry všeclrcn unesen.
Nuž m/c hoch mrtvé zvíÍe mluvit pŤinutil!

NÁČELNÍK1SBoRU

Čaroruf , v ztcrí c erl.f zazlolív á h|as
z tohoto místa a rozkvétá kraj

sLÍDIČI 541
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luznfmi pŤízraky za zvukri těch -Á}ych však vzpomnělo proč pÍišli jsme sem;
Ó paní m.á,véz, že čaroděj ten
a umělec - hledanf zloděj náš jeo
jen on je to, on! To pŤedobŤe věa!
Yšak prosím? p]:o tato slova má
se nezlob a nehorši na mne!

KYLLÉNÉ hněait:ě

Což blouzníš? Jakou ktádežmíqíě? Fí!

NÁČELNÍK SB0RU

Ach, ned.urdi se, paní vznešenát

KYLLÉNÉ

Ty syna Diova zveš zlodějem?

NÁČELNÍK SBoRU

Yšak bude usvědčen sv;im lupem hned!

KYLLÉNÉ

A co je d.rikazem, že pravdu díš?

NÁČELNÍK SBoRU

Ten drikaz, paní, mámo že pravdu dím!

KYLLÉNÉ

Já clobŤe vfun,že neukradl nic.

NÁČELNÍK SBoR'U

A já jsem jist, že krávy ukradl!
Tys pravila, že kožihovězí
svou zpívající hračku obepjal:
a kcle ji vza|? To z uloupenfch stád

on jistě zabil jedno dobytěe
a stáhlje a križi rozÍeza|
avza|, co potŤeboval ke své hÍe.
Jsem pŤesvědčen, že zloclěj hledanf
je právě ten, kdo lyru vynašel.

KYLLÉNÉ

Ty ďtzy smělče! Chápu konečněo
že qisměch tropíš si z mé prostoty
anevážlj, jen žert máš na mysli!
Nuž propŤíště si toto pamatuj:
Co *ne se tkne, nu bav se, jak jen chceš,
a k]idně se mi směj, když z toho zisk
mít doufáš a když ti to lahodí:
však chlapce' s)ma Diovao svou lží,
tak neslycharrou' netup posměšně!
on po sv6m otci není zlodějem,
a poctivá je jeho matky krev!
Když se tu stala kráďež, zloděje
si hledej v tom' kdo nuznf je a chuď;
však jeho dťrm, ten nezn'í chudoby!
Hleďna rod, špatnost pŤiěti těm, kdo jsou
jí hoilni: on je nad ni povznesen!
Yšak vy jste věčné děti. Muži jste
již mladí' jako kozel bradiskem
se plavym pyšnící, a už i pleš
vám svítá, ale věčrrě dovádíte.
Již ustařte! A netroufejte si,
že od bohri je bláznovství a smích,
ať pozdě nezpláčete! To ďím já!

NÁČELN1K sBoRII

I(ruť se a vytáčej, mluv sio co chcešo

hledej si j akkoli zastŤíti vše,
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KYLLÉNÉ

Ó nikoli! To musíš vědět víc!

NÁČELNÍK SBoRU

Yšak také vím, a to ho usvěděí!

Satyroo4, kteíí žixou h'rou iloproodzeli rozhouor
mezi nd,čelníkem o Kyll6n'ou' začnou aětfit a slíi],it

KYLLÉNÉ

A copak tedy víš tak jistého ?

NÁčELNÍK SBORU ukazuje no Sotyry

My stopy krav jsme našli, vedou sem.

KYLIÉNÉ

Jak bystrf m'áte zrak:já nezŤím nic!

NÁČELNÍK SBoRu

Ó paní, je tu stopa na stopě!

KYLLÍ]NÉ ironicky

Snad pŤed rokem tu pastÍŤ stádo lrnal?

NÁČELNÍK SBoRU

vždť pŤed chvílí tu krávy bučely!

KYLLÉNÉ

A kde se tedy pase onen skot?

NÁČELNiK sBoRU

.Jsou 
v jeskyni kdes tady schovány.

KYLLÉNÉ

Jak, ničemo? A kdo je schovává?
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nepŤesvědčíš mne nijak! Já vím:
ten' kdo zhotovil zpěvnou tu věc
a koží ji spjalo ten z Foibo{ch stád
kdes ukradl križi a odjinud ne!

Jenze stopy té mne nesváděj !

A nemyslio prosím, že tropím si žert:
já pravím to docela vážně!

KYLLÉNÉ

Toť neslfcháno ! Což se nebojíš,
že zat:uŤeč tě stilrne Diriv trest?

NÁČELNÍK SBoRU

PÍec zato nemriže rnne trestat Zeus!

KYLLÉNŤ

Yžclyť nazvals jeho s1rra zlodějem!

NÁČELNÍK sBoRU

Kdo ilělá z|o,tenzloděj pŤece je!

K\'LLÉNÉ

Syn Diriv nesmí bfti pomlouván!

NÁČELNÍK stsoRU

Je-li to pravda, mohu mluvit tak!

KYLLÉNÉ

Tak nemluv, ne! Vždyť nedokázals nic!

NÁČnr,NÍr SBoRU

Což nestačí ta }<ťtže,novézi?
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NÁČELN1K sBoRU

Ten chlapec v nitru hory ukrytf.

KYLLÉNÉ

Již ustař tupit syna Diova!

NÁČELNÍK SBoRU

Ať vrátí stádo, pŤestanu pak hned!

KYLLÉNÉ

Jsem bez sebe už z tebe i z tqfch krav!

rcÁČnlNÍr sBoRU

Nechť vyžene je tedy z ríkrytu!

Sbor souhlusně hlučt

KYLLÉNÉ

Vy zlomyslní diví tvorové,
mám dosti vaší zpupnosti a lží!
A pel'ně doufajíc, že Diriv trest
vás stihne za nestoudné rouhání,
jdu k svěŤenému chlapci božímu
a poskytnu mu zase péči svou.
Já beztoho jsem s vámi dlouh;f čas
již promarnila Íečmi planfmi.
Však budete-li znovu tropit hluk'
já pošlu chlapce, aby zkrotil vás
své lyry divotvorn;y'm hlaholem
a hned' vás ztrestal mocí svého božství!

Zmizí poil zelnt. Pauza

NÁČELNÍK sBoRI' k Silénol:i

Ach, otče, co si nyní poěneme?

sILÉNoS

Jen ještě chvíli, a jsme u cíle:
kde stopy jsou' tam bude stádo též.
Nuž hola, chutě všichni po stopách!

NÁČELNÍK sBoRU

Jak se však vyznat v této sm.ěsici?

sILÉNoS

Jen k dílu, k dílu zase! Svoboda
a z|ato zbystÍí snad váš zrak i čich!

SB0R slídí; mluaí jeilnotlivci

Pružnf je bok a mrštnf je krok
ave ztacích oheř mi plá! -Ale jak tozvázat uzel těch stop ? -Počkej' 6 brachu, a strij !-
Do Ťady, do Íady!-. Nemaťte šlépějí!-
Hej hola, héja! - Nač vfskl jsi ta]r? -
Pojďte se podívat, co to tu je!
Jakf to podivnf koláě! Jen vizte! -Ukaž to, ukaž to!Podej to sem!-
Je to zelené, hnědé a kŤehké a mě]rké
a prsty to propadá! - Yžilyť je to bláto !

Vy blázni, toť čerstvf lrravinec!

sILÉNoS

Jak šťastnf lov! Nuž vzhriruo čile dál!
Toť znamerrí,že ci| je nablízku.

Zaznl lyra

SBOR se ustoje zara'zí

Ó, o!
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NÁČELNÍK sBoRU

Ach běda, tžseb|iži slíbenf trest!
Kdes vedle mfch uší již zazlělten zvuk!

Ukazuje Sil4noai stranou

Hle, Ápoll n! Zavolej nař!

sILÉNos

Ó Ápoll6ne, hej, své kroky stoč,
pojď sem a pohled', co jsme nalezli!

NÁČELNÍK sBoRU k piichdzejícímu Apollitwai

Ó Foib" ja.of , zde ďilo mé viz
a posuď, zďa Ťádni slídiči jsme :

zde stáda jsou stopy a trus!

ÁPoLLÓN

Ba správně provádíte ríkol svrij:
je jisto rož, že zde se ukrfvá
ten zloděj stád i s celym lupem eq/m.
Avšechno to, co jsem vám pŤislíbil'
chci splnito když mi vypátráte vše:
pak skvělá odměna vás nemine
a vy i otec jste pak svobodni.

SILÉNos

Ó vládce Foibe, chci ti Ťíci cos,
však obávám se h"nsyq Diova;
má postihnout nás všechny těžkf trest,
když prozradímeo co jsme zvěděIi.

APoLLÓN

Jen směle mluv: jsem pÍece Diriv syn!

sLÍDIčI

sILÉNoS

Nuž poslyš, pane! Kdesi porl zemí
se ukrj'vá zde tajuplnf hoch,
prf Diriv syn, jak prozradila nám
té hory nymfa, mocná Kylléné.
A to tv;fch krav je zlotlěj, pane, věŤ!
on z že|vískoŤápky a z rákosí
svym wtipem jak;fs nástroj vyrobil
a užil k tomu križe hovéziz
kde vzal by onu križi' pŤi bozich?
Yšak nezjevil se, když jsme volali
a hlukem suažili se vyhnat jej.
on skryt je v nitru hory cel čas
a hraje na svrij nástroj, vysílá
sem zvuky podivné, jež děsí nás
i omamují kouzlem nezlrámfm.
Já nebojím se ovšem _ vždyť mé zná

a poznals často již mou odvahu -:však hrriza padla na mé syny zďe'
a abych Ťekl pravdu' také já
jsem jat tím kouzlem zvukri neznámfch.
Tys, Foibe, brih: Ó zbay nás oněch čar
a pomoz najít hocha skrytého!

APoI,LÓN

Je zmámo duchu mém'u věštnému,
že v tomto kraji Diem objata
kdys byla Máia' Atlantova dceÍ1
i zrodila mu synka jarého.
A je.li on to schován pod zemí,
pak, doufám, brzy uvidíme jej;
je čas, by ukázán byl bohrim všem.

ToI,á. hlasitá
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HERMÉS

Jak mohu o stád-u ti povědět?
Já neviděljsem zloděje tvych krav.

APoLLÓN

Ty budeš zapítati, šibale?
Když mi hned nepovíš, kde skryváš skot,
pak zpláěeš hoŤce, chlapče ! Chytnu tě
a nuštím tebou v pTopast Tartaru,
kde temnoty a hrriza domovemo
a z hlubin pekla ani otec tvrij,
ni matlca tebe nevysvobodí,
tam navěky se budeš trápit v nich!

sILÉNos h Apollínoui

Jentázr.é, pane, nedej na Ťeč nic,
atvzpírá se, jak chce! Mí s;rnové,
ti už mu dakáží,kdyžzapitá,
že on je zloděj a že lup je zde!
Hej' chrti bystŤí, ďěti ďivoké,
hej' kolenr něho, sliďte, větŤete!

Satyroaé se rozběhnou ltolem IIerma o po stopách

HERMÉs

Toť hrozné! Ty si myslíš dokonce,
že jsem já sám tvé stádo ukradl?
Ó Foibe, je to možné? IJvaž pŤec:

což podobám se honci dobytka,
což vypadám jak silák venkovskf?
Šest clnri je tomu? co jsem na světě,
a saji dosud. mléko mateŤské,
mrij svět je kolébka a teplá houně,
mé nohy měkké jsou a ze'íJ.é píchá!
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f[oj, Herme, skr1'tf Herme, bratŤíčkuo
hoj, zjev se bratruo věštci Foibovi!
Nuž zjev se po dobrém, sic pÍijdu sám
si pro tebe, a potom běda ti!

Zahalen plenkami, zjeaí sa z pad'zemí

HERMÉs

Nač z kolébky mě, Foibe, vyháníš,
mne děcko slabé, které pěstounkyo
snu klidného a plsu ži:"':c.ého

a sladké hry je dosud potŤebrré?
Nač mi tu hrozíš slovy tvrdfmi?
Co spáchal jsem, že mne chceš trestati ?

Či myslíš, jsi-li starší nežli já,
žebezttestlě mi ubiižovat smíš?

APoLLÓN

Ty lstivé háilě, mlatlf mamiči
a rílisníkuo rrepíetvaŤuj se!
Mne neoklameš ani plenkami,
ni pokryteckfm tlachem dětinnfm.
Kile je mé stádo? Rychle s pravdou ven!

HERMÉs

Ó Ápoll6ne, co to povídáš?
Ty pro svá stáda ke mně pÍich.ázií?
Já krávy tvé ni okem nespatŤil
a nedoslechl jsem. se o nich nic!
Yždyť ani nevímo věŤo co s nimi je!

ÁPoLLÓN

Kd.os ukraďl mi tajně stádo mé,
a lupič se svou koŤistí je zde !
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Nuž pŤísahám ti pŤi své kolébce

- a to ti bude velkou pŤísahou -
že nejsem privodcem té krádeže
a o tvém skotu nevím zhola nic!

APoLLÓN

Což doufáš věěně jen 5g 1'ytáčet
a hrát si se mnou, králi zlodějri?

SBOR

Uhrí' uhrí! Uhrí, uhrí!

NÁČELNÍK SBORU ulnzuje na zemi o čichaje Ie Hennoui

Ó pane, jen pohleď, ty stopy zďe
jak pŤesně se shodují s nohama jeho!
A zápachem kravskfm jak čpí jeho šat!

APoLLÓN

Mám dosti všeho: vzhriru na olympo
nechť rozsoudí nás vševědoucí Zeus!

Chápe se llerma; plen|qr spailnou a zjeol se lyrra
SBOR ods/talcuje od Henna a ukazuje nař

IIa, ha, há!

NÁČELNÍK

To je ono to je on.
ten čaroděj skrytf, ten podzemní hráč
a zloděj stáda! Hleo to ono zvíŤe,
z kterého vykouzlil taje-nf hlas!

Herm4s začne hr6t na lyru
Sbor pad6 h zemi

NÁČELNIK SBoRU

Jak omamn'f zvak,
pln rlěsu i krásy, mrij opŤádá sluch!

tt jážejsem byl s to, byclr ilo stájí
6e vloupal' mocné stádo odehnal?
Jak nevlrodná je, Foibe, tvoje Ťeč!

APoLLÓN

Že slo.lry mámit dovedešu to vím,
ty zta|!.ničenro ! Jsem pŤesvětičen,
že ještě mnohou svízel zprisolríš
svfm ěasem smrtelnílcrim na zemi
i bohrim v nebi. Mne však nezmateš:
jsem jist, že krav mfch zlodějem jsi ty!

HERMÉS

Ó bratŤe, mám ti slavně pňísahat
ať u tqich božskfch zlat;ich kadeŤí'
či pŤi Stygrr, že ani krav já sám
jscm nevzal , aniž o zloději vím?

APoLLÓN

S jak Iehkou myslí zloděj pÍísahá'
když necítí se v ázánnikterak !

Nech Lrratra bratrem, zanech velklfch slov
a zjev mi ihnedo kde je stádo mé!

Sic jsi dnes naposledy požil snu,
ty černé noci druhu sourodf!
Neb tobě z boh dostane se cti
vždy králem zlodějri blt rl.az.fváa|

HERMÉS

A kile máš boží svědky krádeže,
bys usvědčil nně slovem neklamnfm?
Jak vichr ses tu pŤihnal v tento kraj
a hrozbami mě nutíš děsnfmi'
ať vyjevím ti, kd.e jsou stáda tvá'
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Járr,eznám.j.m' podivnfm zmatkem se chvím,

rízkost i nadšení drtí mou hruď!

HERMÉS zpíad' o iloprouází se hrou na lyru

V pradávném chaosu ležel svět,

nebylo nebe a nebylo zem.ě,

nebylo blaženych bolrri

ni lidí: byla jen tma.

Jednou však pohnul se její klín
ztozec;ím světla, a v hlubináeh ptázďna,

těhotné odvěkou láskouo

se zjovilY nebe i zem.

octtuď jsme všichni, my bozi i lidé;

tebe' 6 svatá země,

dárkyně života, pramáti tvorstva'
slaví novf mrij zpěv!

Á'PoLLÓN

Ó Horme' zloilěji a šibale,

jak okouzlils mrij sluclr i srdce mé!

ly1[ nesl cl.arrf , ttžas budící
zde slyším, jehož neznal doposud.

ri pozemšťan, ni nesmrtelnf bťrh.

Acho povězo jaké je to uměnío

jak uožno získat tuto božskou věc

alp1táti na ni? Touha pÍesladká

r jimá, slyšímJi ten ěárn;/ hlas.

Jsou všechn} tŤi rr něm skryty privaby:

i rad.ost vlévá v srďce vznícené,
i lásku sladkfm šeptem tlumočío

i ke snu láká duši znavenou.

flrí2 olympskfch jsem lrožskf prrivodce,

a jejich ríkolem je taněiti,
pět krásné, jaré písně do kola

a z píéla| loufit zvuky |íbeznéi
však nikdy jejich privab nevzrušil
mé srdce tak, jak, Herme, tvoje hra!
To stojí za padesát tučn ch krav!

IIERMÉS

Ó Foibe, jasn bratŤe, všechno zvíš:
zďe viz mou hraěku, lyru zvučící!

Ukazuje Apollínoai lyrw

Jak, že|ví kryt, jenž koží obepjat?
Pak vsL'utku ukraďl jsi stádo mé!

Jen nechápuo jak mohls tajně tak
to provésti, a kterak jsi byl s to,
ty chlapea, abys odehnal mrij skot
a zabil kus a z križe stáhl jej!
Ať jakkoli však, stáda zloději,
jsi provedl sv j čin, jsem usmíŤen.
Buď blahoslaven šťastn1i nález tvrij;
a sláva bude pror.ázet tvrij vtip
i v ncbi, na zemi, i v ptrdsvětí.
Chci lyru též mlít! Skvělou odměnu
ti slibuji a poctivě ji ďám'
ač neoklameš-li mne novou lstí!

HERMÉs

Již vidím jasně, že je marné vše:
nač ještě zapirati, bratŤe mrij,
kdyžne|ze tebe nijak oklamat?
To vše byl pouze nápad chlapeckf.
Pln dětské bujnosti a od.vahy
a clobrodružn1ich snri jsem vyšel ven,
když spala chriva, abych zhlédl svět.
A vida stáje, do nichž naveěer
se aavrátilo z pastvy stád.o tvéo
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já zatolži| jsem po nérn. Za noei
jsem vnikl dovnitŤ, krávy orlvázal

- vše bylo pŤíznivé, ni jediná
se neozvala tesknfm bučením _
a já si vykračoval za nim;i,
jsa pyšnf na svrij čin i bohatství.
Tak vbrzku Kyllény jsem dostihl.
Yšak abych zrnát|ty, kdož po stopách
by slíclili, zde obrátil jsem skot,
hnal jsem jej chvíli vpŤed a pozpátku
jsem zatáhl pak všechny do sluje
a tučnf lup jsem ukryl v podzemío
by nezvěděla o něm pěstounka.

NÁČELNlK sBoRU za rozruchu ue sboru

Ach, proto ony stopy zmatené!
Jsi vellif, Herme, dokázals-li lo!
Yšak pŤece nalezli jsme stopu tvou,
a tvoje koŤist nám už neujde,
ni od.měnao již pŤislíbilnám Foibos.

APoLLÓN

To bvl čile vskrrtku tebe dristojnf
a žasnu nad silou i ltipem tfm.

I{ERMÉS

I já jsem jásal nad zdarem své lsti.
Yšak cllouho jsem se z lupu netěši|
aě pŤirostlo mi k srdci stádo tvé:
je s tebou, bratÍe, těžko bojovat!
Ta tam je hra a uutno pravdu Ťíct.
Nuž teď chci mluvit jako pravf muž!
Toužíš-li v srdci po tom nástroji,
6lrratňe Foibe, měj si ho: je zde!

Pod'áo rnu lyru

Sr'ou božskou myslí jasně pochopils
moe jeho hlasu; a jsi vriďce Mríz.
Nuž cLci ti dát svou lyru zvuěící,
tu zpěvnou družku slova živého,
bys jaÍe na hostinu nosil ji
i k privabnému tanci' do rejri
a nocí dnem z ní radost čaroval.
Až naučíš se hráti čarovně
a v jejích strunáclr budeš zvíd.ati

- a jakfpak jsem, bratŤeo umělec
já proti tobě, vridci zpěrrnfch Mláz? -,pak o pŤemnohych věcech pŤekrásnfch
ti jejich t6ny budou vyprávět
a měkky její hlas ti pŤítelem
a společníkem bude v samotě
a zhojí strasti srdce krušící.
Zd'e veztni tedy a buď šťasten s ní!
A ''rně zas ponech uloupenf skot

- však víá, že stojí za padesát krav!
Chci pastyŤem bft v horách zelen;fch
i na rovině, stád'a živící,
a vychovávat bfčky bujaré
i jalrivky, jich tužeb vŤel;i cíl'
a pŤíští matky stáda žírného.
Již zanech zcela hněvu, bratŤe múj !

NÁčELNÍK sBoRU k ApollÓnoui

Yěc plná kouzla, hodná obdivu
je onen hochúv nástroj tajemnf;
leč stádo krav je zdrojem bohatství,
a věru nevímo čemu pŤednost dát.
Však ty jsi brih a poradíš si sám.
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a pomni služby, lrterou v nelrodě
jsme tobě prokázali: splĚ svrij slib !

ÁPoLLÓN

I vám se stane plně po právuo
6 fiví tvorové: již plním slib.

Poiláaí dar Silénoai
Zde měšec zlata, darem slíbenf,
když vypátráte stádo ztracené.
Svfch dojnic nedostal jsem sice zpět,
však za to tŤímám v rukou zpěvn,f skvost,
jenž ztráta ještě větší vyváži.
Nuž ocledneška buďte svobodni
i ty' 6 starěe, i tvrij celf rotl!

NÁČELNÍK sBoRU k Satyr m

IIoj, bratŤi, ohaÍi bystŤí,
vy slídiči zmatenfch stopo
v mladosti dnech nám svoboda svitla
a záÍného z|ata r.ám nadělil brih!
Ah6ja, ah6ja, ah6j!
Nuž poskočte jása{m krokem
a vzhriru do širfch zelenych hor
tančiti k oslavě blaženfch bohri
a dob;ivat náručí privabnfch nymf!
Áh6ja' ah6j! Áht6ja! ah6j!

Zatíllco Apollín s Hermem, píihlížejí, Satyrou| se Sil1nem
se skotačitsě azdalují
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APOLLÓN dotlhaje se jemně strun lyry

Ó Herme, souhlasil bych s vfměnou,
však obávám se, chlapěe proradnfo
že jednou zas rnilyru ukradneš
a snad. i toulec, luk mrij stŤíbrny,
a já pak pozbudu vší slávy své.

A oo si poěn.u' věcla pŤed.obŤe,

žes Dia, mého otce, milf syn?
Nuž pŤísahej mi těžkou pŤísahou
jak brih a nikoli král zlodějri'
že rni užneprovedeš zlého nic !

NÁČnr'rcÍr sBoRU

Toť správnél páIle! od zloděje stád
lze všechno ěekat. Jednej opatrně!

HERMÉs

Nuž pŤísahám ti těžkou pŤísahou,
že už tineprovedu zlého nic,
mrij velkf bratŤe; a svou pŤísahu
jak brih své božské hlavy pokynem
ti stvlzuji. Yšak slovo splř i ty!

APOLLÓN poi!Á,a6 mu boilec

Zde pŤijmi na skot bodec záŤivy'
a stař' se slavnÝm pastfŤem mfch stád!

Já naučím tě pastvy pravidlrim,
ty nové hry mi zjevíé zákony.
A nerozlučnf svazek pĚátelskf
buď poutem naší lásky vzájernné!

sILÉNoS se píitočí k Ápollínoui

Yšak nezapomeř, pane, odměny


